
09 - 09-2007 p. Novopoltavka, 
                                                                        Novobugskogo area 
                                                                        Mykolayiv region, 
                                                                         Ukraine 
     Evidence: 
 
I Biloshtsetova Vera Zinovyevna, born in 1928, residing in the village Novopoltavka 
Novobugskogo region Nikolaev region. 
I was met by our secretary of the village council Galina. She asked me: "Do I know about those 
difficult years of the 41st?" 
"A little, but little can be described. As the Germans were humiliated naked people - Jews who 
lived in our village. All I can not describe, because it's hard to remember those difficult years. " 
 
At that time, we asked the authorities to who might have helped to dry the grain seeds, because it 
was a rainy summer. And we (at the age of 14 also came to help). Suddenly a look - we are two 
Germans. On the breast of their chains - a translator, and our manager. Shouts one of the 
Germans: "Russish - here, Yuda - here." Column separated the Jews and drove to the center, 
where shops. Drove them into two large stores, and then expelled and placed in a column. Which 
of the women were full, the aunt, they were beaten and whipped something in German shouted. 
Then they drove to the end of the column Novopoltavka. There were two anti-tank ditch, and 
they shot them there. 
In my opinion, there were 642 people there. Girls and boys were taken by the hand and went to 
these ditches, and they, the Germans shot at them. It was horrible. 
Who was at home, hiding from the Germans, but they were found and taken away to the den to 
shoot. 
All, dear, she wrote what she saw and heard. Bless the Got from such human fears. 
A lot of them, almost all knew, because it went to school together, but not all the names I 
remember: 
Meselsky - Head-mail and his wife (also worked at the post office); 
Arinson; 
Livenzon; 
Benchik - worked as a postman; 
Leikind - served as chairman of the village council; 
Shur - a storekeeper working; 
Jacobson; 
Cogan; 
Stirus; 
Levin; 
Tulka - worked boyschikom cattle. 
All I remember in the face, but I do not remember names, sorry, with respect, all you good. 
 
                                               Signature 
September 9, 2007 
 
 
 
PS Tulka was a cousen of my fother. I was named after him, Anatoliy 
 
 


